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Abstract 

Manuscript 2754 at the library of Astan Quds Razavi is one of the translated copies of the Quran 

dedicated to the fifteenth part of the scripture (from 17:16 to 18:73). The translation is written 

between the Arabic lines of the Quran and in Naskh style. The translator and writer of this manuscript 

are unknown but, due to the antiquity of the language and the script, it dates back to the fifth century 

AH. In the 6th century (AH), the manuscript was gifted by Abi al-Qasim’s daughter, a lady from 

Khorasan. It has 53 pages each with the size of 17 × 25 cm, 5 lines of text, and 5 lines of translation. 

In terms of orthography, the text is free of mistakes, cross-outs, and left-outs. The verses in this ink-

written script are in four colors (black, red, green, and yellow). The text of the translation is written 

between the lines of the verses in a small font but in a legible manner, and there is no trace of a 

specific dialect in it. Therefore, it cannot be attributed to a specific area. Considering the old script 

and phonetic, grammatical, and lexical features, the translation seems to belong to the 5th century 

(AH). 
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Introduction      

In this old manuscript, the translator has adhered to the Arabic text, trying to be extremely careful 

in the matter of rendering the text, and providing a literal translation of the verses without any 

interference but by preserving the structure and features of the Arabic text. Thus, the translator is a 

literal translator in such a way that, in some cases, he has even included some letters in his translation. 

Based on the structure of the Persian language, however, it was not necessary to include those letters 

in the translation. In this manuscript, no special signs or symbols are used to distinguish ب from پ, 

 and these letters are written without dots or any signs. The way of writing ,گ from ک and چ from ج

Zal Mo’jameh (ذ) is one of the characteristics of the examined manuscript, which indicates the 

antiquity of the text and the language. Like in most of the texts belonging to the first period of Dari 

Persian, the scribe has written the superscript (‘) sign on the final syllable of the words ending in (ه), 

both in simple words and with passive adjectives derived from verbs. In the prohibition verbs, the 

prohibition prefix is usually written as "Ma" (i.e. don’t) and is rarely written separately. In negation 

verbs, in most cases, the negative prefix is written as "نه" and separate from the verb. One of the 

noteworthy points in the writing style of the translated text 2754 is the way of writing the connective 

 .in all the cases "کو" in the form of "او" and the pronoun "که"

 

Materials and Methods 

This research is of a fundamental type, and it was carried out through library work and by the 

comparative correction of manuscripts. The translated text was corrected and revived in a 

comparative manner. Then, the most important stylistic, linguistic, and literary features of the text 

were extracted. 

 

Research Findings 

The translated copy of the Quran number 2754 is important and can be examined in terms of how 

it is influenced by the Arabic language, how the equivalent words and grammatical structures are 

selected, and how the text looks orthographically. One of the prominent features of this translation 

is its being influenced by Arabic lexical and syntactic features and the structural reflection of the text 

of the Qur'an, a phenomenon that has been somewhat common among ancient translations due to the 

significant commitment of the translators to the source text. In the studied translated manuscript, 

considering the word-for-word rendering of the Quranic verses, the translated phrases do not match 

the Persian syntax, and the translator in most cases has used the construction of "infinitive + ی" to 

present equivalents for direct objects and emphasize the meanings of verbs.  

In Farsi, unlike Arabic, adverbs of manner do not correspond to the agent, but, in the literal 

translation of Arabic sentences, this correspondence is sometimes seen. It is clear that such a case 

emerges from literal translation. The correspondence of adverbs of manner to agents is one of the 

cases that appeared in the translation under the influence of the structure of the Arabic language. 

Using singular verbs for plural subjects in accordance with the Arabic language is found in this 

translation. The translator has acted moderately in being influenced by the Arabic language, and, 

unlike other ancient translations of the Holy Quran, some structures of the Arabic language are not 

seen in his translation. The correspondence between the adjective and the noun as well as between 

the number and the pluralized noun is something for which no example is found in the translation 

under review. The translator has used plural adjectives in singular forms and has translated plural 

nouns into singular nouns. Converting passive structures to active ones is another example of 

ignoring the structure of the Arabic language in the studied translated text. The translator has 

converted all the passive verbs into active forms, which is one of the distinctions of the manuscript. 
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There was no evidence of it in any other old translation of the Qur'an. 

In the translation under review, the translator has tried to use a Persian singular word for each 

singular Arabic word or, in case of inability, an eloquent combination. He has also avoided using 

Arabic words as much as possible. As in the translation of 2621 Arabic words, there are only 26 

Arabic words, but the rest are Persian words. This indicates his skill in translation and knowledge of 

the Persian language. Considering the equivalents chosen in this translation, one can understand the 

age of the target manuscript. 

In the translated text, there are many cases of change of letters. Most of the changes are related to 

the conversion of the phoneme ب to و. This conversion is one of the most common phonetic 

transformations in Dari Persian. Integration, deletion, and addition are the other language features of 

this version. 

Some of the most important grammatical features of the translated manuscript 2754 include the 

use of consecutive past tense verbs, conditional and wish sentences, pluralism, adverbials, lack of 

unmarked utterances, pronoun او for the inanimate, use of certain words in other meanings, use of ب 

at the beginning of verbs, and the use of separate pronouns instead of connected ones. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

The translated manuscript number 2754 is an old translation of the Holy Quran that dates back to 

the fifth century AH, and it is not influenced by any special dialect or accent. The translator has 

translated the verses literally and has been very careful to find equivalents and do lexical matchings. 

However, there are cases of deletion and addition in the translation. The literal translation has resulted 

in the influence of the Arabic language structure on direct objects, the correspondence of the mood 

to the agent, the mismatch of the verb and the subject, etc. However, the translator has not been so 

affected by the structure of the Arabic language as to improperly translate the style, contextual 

subtleties, numerals, plural forms, adjectives, adverbs, passive verbs, and prepositions. 

The mentioned manuscript is eminent in terms of the originality of the words and the selection of 

equivalents, and the selected equivalents are a strong proof of the old age of the text. Borrowing 

words from Arabic in this translation is very rare. Phonological transformations, consecutive use of 

past verbs, expression of conditions and wishes, pluralism, use of certain words in other meanings, 

adding ب to the beginning of verbs, use of the pronoun او for the inanimate, use of adverb, writing 

the letters ک ,چ ,ج ,پ ,ب and گ the same way without any distinguishing marks, connecting the 

pronoun اوto the connective که, writing the negation letter ن separately from the verb, writing the 

prohibition letter as م, and putting the superscript (‘) sign on the final syllable of the words ending in 

 .are all evidence that the text dates back to the first Dari Persian period, or the 5th century AH (ه)



 

 شناسی ادب فارسیمتن

 31 - 660 ، ص6041(، بهار 16 یاپی)پ کمیسال شانزدهم، شماره 

 94/3/6049، تاریخ پذیرش:  93/5/6049تاریخ وصول:

 مقاله پژوهشی 

 کهن از قرآن مجیدای : ترجمه4752جزوة مترجَم شمارة  یشناسسبک
 

 گروه زبان و ادبیّات فارسی، دانشکده زبان و ادبیّات، دانشگاه یزد، یزد، ایران دانشیار،   آرزو پوریزدان پناه
pooryazdanpanah@yazd.ac.ir 

 
 چکیده

تشخّص و جایگاه ها، های کهن فارسیی از ییات شری  ررین کریم در زمر  خاایر ارزشمدد اد  فارسی اس.  این ترجمهترجمه

های فارسییی دربرابر مدردات ررینی و بربی در بیشییتر این ی ار، دریاف. مددی درسیی. و دری  مانددی دارند  ررارگرفتن واژهویژه و کم

های گوناگونِ زبانی در ها و دورهسبب گستردگی و تدوّع کاربردی لغات حوزهینها را سیاده و مممو  سیااته اس.  از سوی دیگر، به

ای کهن همتون، بررسی و شداا. سااتار لغات زبان فارسی از دیدگاه تاریخی بدون مراجده به ینها ممکن نیس.  یکی از ترجمه این

شییود  این ترجمه، زبانی استوار دارد و دربردارند  اسی. که در کتابخان  یسیتان رد  نگهداری می 9550ررین، جزو  مترجم شیمار  

های کهن ررین یادشیده از نرر تاریخ ترجمه، تاریخ زبان و سیر تووّل ین هموون دیگر ترجمه واژگانی سیره و اصییا اسی.  نسیخ 

های مدرّفی و روش مترجم ین در ترجمه، در کدار ویژگی 9550کریم، بسییار ارزنده و با اهمّی. اسی.  در این جسییتار، جزو  مترجم 

اواهد شد  نام و نشان دری  مترجم و کاتب و تاریخ رطدی و موا الخطی ین بررسی و تبیین شیدااتی، زبانی، دستوری و رسمنسیخه

کتاب. نسیخه مشیخّص نیسی.م امّا نتایژ پژوهک حکای. از ین دارد که نسخ  مورد بررسی متدمّ  به دور  نخس. فارسی دری یددی 

ین، کهدگی زبان ترجمه را  الخطهای دستوری و رسمهای واجی، شااصههای فارسیی، دگرگونیررن پدجم هجری اسی. و برابرنهاده

 ،یبرب زبان سیییااتار از متدادل یریرپذیتأ  ،یدیبرابرگز و یابیمدادل در فراوان درّ.دهدد  در این ترجمه از ررین کریم نشیییان می

 بط،ر «که» به «او» ریضم اتّصیال فدا، از یند نشیان  جدانوشیتن گر،ید یمددا در حروف کاربرد ،یبرب زبان از واژگان اندک یریگوام

  اس. ادشدهی نسخ  یهاشااصه از یبرا یریتوذ وجه یریکارگبه و یاپیپ یماض فدا استدمال

 

 های کلیدیواژه

 ها، نثر ررن پدجم هجری ، نسخ  اطّی، برابرنهاده9550ترجم  ررین، جزو  مترجم ش  
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 6049(، پاییز 53)پیاپی ، 1پانزدهم ، شماره سال  شداسی اد  فارسی،متن/ 30

 

 ـ مقدّمه 1

 ها از بدو پیدایک  این متنشییوندموسییو  می تأ یرگذارترین متون مکتو  در جوامع انسییانیمتون مقدّ ، 

  ترجم»  اندهای دیگر برگردانده شدههای بسیار دور به زبانه اندیشمددان و بموم مردم بوده و از زمانمورد توجّ

 زبان فارسی ز مدرر تاریخی،ا(  151، ص  6113رامیار، « )گرددبسییار کهدی دارد و به صیدر اسمام برمی  ررین پیشیید

ار ترجم  اندرکگیری زبان فارسی تاکدون دس.شکا ، از یغازیرانیانه اس.  اکه ررین بدان ترجمه شد اس. لین زبانیاوّ

اند  براسا  مدابع تاریخی، سممان ارسی از ررین برجای نهادهفها، صیدها ترجمه و تدسییر در طول سیده ررین بوده و

(  همودین ضواّک بن مزاحم بمخی 6/8، ص  6155اسدرایدی، ) ررین به زبان فارسیی اسی. فارسیی نخسیتین مترجم

ق ( از اولّین  955ق ( و موسیییی بن سییییاّر الاسیییواری )متوفیّ  600ق (، بمرو بن ببید )متوفیّ  645یا  649)متوفیّ 

 ( 613، ص  6183سدیدی، اند )ودهمدسرّان و مترجمان ررین کریم به زبان فارسی ب

نام ترجم  تدسیر ق ( نخسیتین ترجم  کاما و رسییمی از ررین کریم به 0در زمان مدصیور نو  سیامانی )ررن 

ها بدد، مرور در طی دو سیید  پسییین و شییاید تا ررنطبری انجام پذیرف.  پس از اوّلین ترجم  رسییمی ررین، به

ا  و یا کتصورت پارههایی با همین ویژگی و با پیروی از ترجم  رسمی ررین بهص در ررن پدجم، ترجمهاصوبه

توان به ترجمه و تدسیر ررین گردید که از جمم  این ی ار میترجم  کاما، در هر دو رالبِ ترجمه و تدسیر برضه 

دی، تدسیر الاسرار میبر سوریبادی، کش پاک، ترجم  ررین رد ، ترجم  تدسییر بتی  نیشیابوری، ترجمه و تدسی

(  پس از نخستین ترجم  رسمی ررین در 11-11، ص  6136رضیایی اصدهانی، کرد ) ابوالدتو  رازی و     اشیاره

نیان های دیدی و زبانی ایراررن چهارم هجریم ترجم  ررین و تدسیییر ین به زبان فارسییی جای اود را در پژوهک

های رو ترجمهسییازی شییدم از اینیفریدی و واژهویژه در امر واژگان، واژهبازکرد و بابث توانمددشییدن این زبان به

ییدد که گوهرهای نابی از واژگان مومّی و گویشییی شییمار میواژگان دیدی و فکری ایرانیان به کهن ررین، گدجید 

بسیییارا از اند  همودین دسیی. ینان را در اود حدک کردهبه شییدههای سییااتههمراه واژهمترجمان گوناگون، به

ها ند  این ترجمهزوال و فراموشى در امان مانداطر ها از در این ترجمه حضورهاا دیدى و حکِمى فارسى با واژه

نگر اهای نثر فارسی ین روزگاران، بسیار تودلیا براورداری از واژگان سره و اصیاِ پارسی و نیز ترسیم ویژگیبه

کاوان  بررسیییی ژرفها و و بس پربیارنید و از این مدرر، در زبیان فیارسیییی همتیایی ندارند  مدرّفی این ترجمه

شییداسی و دستور تاریخی شییداسییی، سییب های زبانهای یوایی، واژگانی و سییااتاری ینها در حوز  دانکویژگی

های ارزشمدد اس. که باور دیریدگی دجیدهنماید  از رهگذر توقی  و تدوصّ در این گپژوهشیی سزاوار توجّه می

 یابد و پیشیدگی و غدای فرهدگی زبان فارسی بیدیّ. می

 9550 شمار  به که مترجم جزو با بدوان  میکر ررین ازکهن  یاترجمهرو، پژوهک حاضر ضمن مدرفی از این

روش ترجمه در نسخ   :داداواهد  پاسیخ سیؤالات نیا به شیود،یم ینگهدار یرضیو رد  یسیتان کتابخان  در

  دارد؟ ییهایژگیچه و یو ادب یلغو ،یمدنرر چگونه اس.؟ ترجم  مذکور از نرر زبان

 ـ پیشینة پژوهش 1ـ 1

ترینِ ینها به شر  های کهن انجام شده که برای از مهمهای ررینهای متدددی در زمید  ترجمهتاکدون پژوهک

 زیر اس.:



 35 / یرزو پوریزدان پداه /  ای کهن از ررین مجید: ترجمه9550جزو  مترجَم شمار   یشداسسب 

 

با بررسییی  «9451 شییمار  مترجم ررین  قاتیتدم و حیتصییو مقدّمه،»در پژوهشییی با بدوان  (6136بمیزاده )

ات واژگانی، دسییتوری و رسییم ز االخطّی نسییخ  یادشییده به ارزیابی میزان تأ یرپذیری ترجم  موردنرر مختصییّ

نام  کارشداسی ارشد نیز در پایان (6139موسوی گرمارودی )ها و تدسییرهای پیک از اود پردااته اس.  ترجمه

های نگارشی، دستوری و ضمن تصویح نسخ  یادشده، ویژگی« 6853تصویح ررین مترجم شمار  »اود با بدوان 

مصو  ارزنده ررین مترجم کتابخان  ممّی )نسخ  »در مقال   (6138شمشیرگرها )کرده اس.  سیبکی ین را بررسی

الخطی و زبانی به این نتیجه شدااتی، رسمهای نسخهضمن بررسی نسخ  یادشده از نرر ویژگی(« 13535شیمار  

تانی تدمّ  های زبانی هروی و سیسدس. یافته اس. که تاریخ کتاب. نسخه به ررن هدتم بازگشته و نسخه به گونه

به مدرّفی اجمالی نسییخ  مذکور « 9441های زبانی ررین مترجم ویژگی»در مقال   (6138حاجی سیییّدیرایی ) دارد 

های برجسییت  ررین الخطی، دسیتوری و زبانی ین، فهرسیتی از واژههای رسیمترین ویژگیپردااته و با شیر  مهم

های فرارودی در ترجم  نگاهی به برای واژه»در مقال   (6044صدوی و همکاران ).  داده اس را ارائه 9441مترجم 

ها و افدال برجسییت  ای از ررین متدمّ  به ررن هشییتم هجری، برای از واژهبا بررسییی ترجمه« 540ررین موسییوم به 

ا و هاند، گردیوری کردند و در نهای. با توجهّ به شباه.رد نداشتهمومیّ و فرارودی را که در زبان فارسیی دری کارب

، به این نتیجه دسییی. یافتدد که کاتبِ هر دو نسیییخه مومدّ بن ابراهیم 6498و  540های دو ررین مترجم همخوانی

کتابخان  مرکزی  1335ررین مترجم »در مقال   (6046پور )سیمطانی و مسیویالثوری )الدوری( اسی.  ممقبّ به نجم

های نی و دستوری نسخ  یادشده با نسخهبا سدجک مختصات زبا« ای از فارسی ماوراء الدهریدانشگاه تهرانم گدجیده

 الدهر اس. متدمّ  به حوز  زبانی ماوراء 1335یستان رد ، دریافتدد که ررین  6561و  9401، 333

 انجام نشده اس.   9550که مشاهده شد، تاکدون پژوهک مستقا یا مرتبطی دربار  جزو  مترجَم شماره چدان

 

 ـ معرّفی نسخه 4

کتابخان  یستان رد  رضوی یکی از جزوات مترجمی اس. که ااتصاص به جزء  9550نسیخ  اطّی شمار  

ای اس. از ررین کریم که سور  که ( دارد و ترجمه 51اسیرائیا تا یی  سیور  بدی 61پانزدهم ررین کریم )از یی  

الخط و حرکات کممات شایان توجّه لای سطور و به اط نسخ توریر شده اس.  این ترجمه از لواظ رسمدر لابه

ها چدین مرسییوم بوده اسیی. که اطّماباتی ماندد نام کتا ، نام نویسییدده و نام اسیی.  در سییدّ. کتاب. نسییخه

های یغاز و (  از ینجا که برگ915، ص  6134رمده، صدری یقنسخه بدویسدد )« پش.»در  دهدد  نسخه رادارشس

رو هیچ رد و نشانی از نویسددگان و تاریخ نگارش ینها های مترجم فارسی افتادگی داردم از اینانجام بیشیتر ررین

مستثدی نبوده، در نتیجه مترجم و کاتب این نسخه ناشدااته  در دس. نیس.  نسخ  مورد بررسی نیز از این رابده

 توان تاریخ کتاب. ین را به ررن پدجم هجری مدتسب کرد الخط، میاس.م امّا با توجّه به کهدگی زبان و رسم

القاسم بن بمی بن مانکدیم بن مومّد این نسیخه در ررن شیشم هجری، از سوی اانم اراسان یددی بد. ابی

بن الوسن بن القاسم بن حمز  بن مومّد بن جددر بن بیسی بن بمی بن الوسین )ع( ور  شده اس. بن مومّد 

اسیی. و هر صدوه  65*95ها برگ دارد و ابداد برگ 51(  نسیخ  حاضیر 80-81، ص  6181صیدرایی اویی، )

شودم امّا متن ها مشاهده میدر حواشی تمامی برگدیدگی شود  ا ر رطوب.سطر ترجمه می 5سطر متن و  5شاما 
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یی  نخستین سور  اسراء وجود ندارد   65ا ر یسییبی ندیده و کامما  اواناس.  ابتدای نسخه افتادگی دارد و در ین 

مم افتاده از ر« کان»افتادگی اس.م فقط در ی  مورد فدا از نرر کتاب.، نسیخه فارد اشتباه، اط اوردگی و از رمم

که کاتب با بمام. ابروی فرد )و نه زوج هماندد امروز( ین را در متن اصییمی یورده و به حاشیه نیز افزوده  اسی.

 ( 6شکااس. )

 
 1شکل 

 

کارگرفته اسیی.: مشییکی، کاتب نسییخه، ییات را به اطّ نسییخ نوشییته و برای این کار چهار مرکّب مختم  به

الداظ را با جوهر مشیکی، ابرا  را با جوهر ررمز، تشدید و مد و جزم و نشان   شیدگرف، سیبز و زرد  حروف و

 ( 9شکاهمز  وصا و ور  را با جوهر سبز و بمام. ییه را با جوهر زرد نوشته اس. )

 
 4شکل 

 

ب رت که با مرکّ گذاری براماف شییو  متداول امروزی روشی متداوت برگزیده، به این صوکاتب برای ابرا 

ها هیچ تداوتی رائا های مدوّر و درش. گذارده اس. و برای تمییز حرکات مختم  در انداز  نقطهشیدگرف نقطه

شودم یددی اگر نقطه بالای حرف ررار داشته باشد، مدرور از نشده اس.  این تداوت فقط از سطح حرف مدموم می

دارد و اگر درسیی. بالای مرکّب حرف گذارده شده باشد،  ین فتوه اسی.م اگر زیر حرف باشید، مدهوم کسیره را

این شیوه ظاهرا  از زبان »مقصیود از ین ضیمّه اسی.  برای تدوین نیز از دو نقطه روی یکدیگر استداده شده اس.  

م( در تماوت 653سریانی گرفته شده اس. و تا ررن دوم هجری بیشتر رواج پیدا نکردم زیرا مال  بن انس )متوفی 

 ( 95، ص  6181رواری، )حافک مومود اان شیرانی، به نقا از: « گذاری بودمخال  ابرا ررین 

نشان استداده شده که در میان دادن ربع حز  یا نص  حز  در حاشیه صدوات از دوایر زرّین دانهبرای نشان

 ( 1شکا ینها حروف مقطع الدبا نوشته شده اس. )

 
 3شکل 
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 (   0شکا کرده اس. )همودین کاتب هر ده ییه را با بمامتی شبیه سرو در حاشیه، مشخّص

 
 2شکل 

 

 ( 5شکا و بدد از هر ییه ترنژ کوچکی از شدگرف و طما به نشان  پایان ییه کشیده اس. )

 
 7شکل 

 

ر ین ای ااص دبین سطور ییات با اط نسخ ریز و اوانا نوشته شده اس. و تأ یرپذیری از لهجهمتن ترجمه 

الخط کهن و ای ااص نسییب. داد  با توجّه به رسییمتوان ین را به ناحیهاوردم براین اسییا  نمیبه چشییم نمی

   رسد متدمّ  به ررن پدجم هجری باشدنرر میهای یوایی، دستوری و واژگانی بهویژگی

 یالخطرسم یهایژگیو ـ 1 ـ 4

بمام.  اینشییانه  چیه «گ»از  «ک»و  «چ»از  «ج» ،«پ»از  « » صیو تشییخ زییتم ینسییخه برا نی( در اال 

 مهمدج خال نوشتن نوو   اندشده نوشته سرکژ ای و نقطه بدون هم هماندد حروف نیا و اس. نرفته کاربه یااصّ

 خال»  دارد ین زبان و متن ردم. و یکهدگ بر دلال. که اس. یبررس مورد نسخ  یالخطرسم یهاشااصه از یکی

  س.ا داشته ررار ییوائ صام.  ی ای یمصوتّ از پس که اس. انهیم یفارس مرحم  «ت» از بدل دوره نیا زبان در مدجم

کتاب. خال مدجم حدک شییده که تمدکّ ین  ،و تدها در چدد کممه شییده بدل «د» به جاهمه بدد یهادوره در صییام. نیا

 ،«بذان» ،«شذ» ،«میفرستاخ» ،«اواهذ» ،«یاذا» ،«یکوخک» ،«ذندید»(  9/966ص  ، 6159 ،یاانمر ناتا« )اس.« ز»ماندد 

 :اس. رفته کار به مدجمه خال ینها در که اس. یکممات از یانمونه «بوخ» و «باخها» ،«ذیگردانیم» ،«بامداخ»

 (ال  08) «را او بکش. ،یکوخک ذندیدبرفتدد تا چن » «فَقَتَمَهُ غُمَام ا لَقِیَا إِخَا یفَانْطَمَقَا حَتَّ» 

 (ال  05) «بایشک اواهذ یاذامرا اگر  یاویگد. » «رَالَ سَتجَِدنُِی إِنْ شَاءَ المهُ صَابِر ا»

  «ادِر مُقْتَ شیَْءٍ یکُمّ بَمَى المهُ وَکَانَیَا ُ مَاءِ فَااْتَمَطَ بِهِ نَبَاتُ الْأَرْضِ فأََصْبَحَ هَشِیم ا تذَْرُوهُ الرِّأنَْزَلْدَاهُ مِنَ السَّ»

ین را  ذیگردانیمشده، کرد اش  بامداخ ن،ینبات زم بذان شذ ختهیین را از یسمان، یم میفرسیتاخکه  ییب چن»

 (  04« )توانا زیچبر همه یاذاهس.  بوخو  ،باخها

 :اس. شده یورده یانیپا «ه» بدون «بدانوه» و «ینوه» کممات در «چه»(  

 (  1« )ترا بذان بمم س.ین ینچ یگومه و» «وَلَا تَقْ ُ مَا لَیْسَ لَ َ بِهِ بِمْمٌ»

 (ال  61) «دیکافر شذ بدانچشما را  گرداندغرق تا» «فَیغُْرِرَکُمْ بمَِا کَدَرْتُمْ»

 :اس. شده یورده یانیپا «ه» بدون «ینکه» و «بدانکه» ،«دکهیا» ،«چدانکه» ،«هکهر» کممات در «که»( ج

او در ین جهان  دا،یجهان ناب نیباشد در ا هرکو » «سَبِیما  وَأَضَاُّ أَبمَْى الْآاِرَ ِ فِی فَهُوَ أَبمَْى ذِهِوَمَنْ کَانَ فِی هَ»

 (ال  65) «یراه تربود، و گمراه یدایناب

 (  96) «پارهپاره ما بر ییگویم چدان را  یسمان یاوکد ای» «مَاءَ کمََا زبََمْ.َ بَمَیْدَا کِسَدا أوَْ تُسْقِطَ السَّ»
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 (  91« )ما اتیکافرشدند به ی شانیا د یابه  شانیین اس. پاداش ا» «هُمْ کَدَرُوا بِآیَاتِدَانَّجَزَاؤُهُمْ بِأَ لِ َخَ»

 (ال  05) «ییگاه بذان ییداشتهنه بدان  یو چگونه صبرکد» «اُبْر ا بِهِ تُوِطْ لَمْ مَاوَکیَْ َ تَصْبِرُ بَمَى »

 (  66) «اس. نیزم و هابر یسمان ین شما داناتر اس. به  یو اذا» «ماَواَتِ واَلأْرَضِْ َ أبَمْمَُ بمِنَْ فیِ السَّورَبَُّ»

اس. که در « او» ریربط وضم« که»نوشتن  ق یطر ،9550 مترجم جزو  الخطتوجّه در رسم انیشیا( از نکات د

 :اس. شده نوشته «کاو» متّصا صورتموارد به یتمام

 (  8) «هس. بردبار یمرزنده کاو شانیا حیشما تسب ذیاوییدرنم» «اغَدُور  حَمِیم ا کَانَ إِنَّهُ تَسْبِیوَهُمْ تَدْقَهُونَ لاَ»

 (  1« )هس. بازگردندگان را یمرزنده کاو» «غَدُورا لِمأَْوَّابِینَ کَانَ فَإِنَّهُ»

 (  0) «دایهس. به بددگان اوخ دانا ب کاو» «بَصِیرا  اَبِیرا  بِدِبَادِهِ کَانَ إِنَّهُ»

 (  5« )کرده یاریبود  کاواسراف مکداد در کشتن » «امَدْصُور  کَانَ إِنَّهُفَمَا یسُْرِفْ فِی الْقَتْاِ »

 :اس. شده نوشته فدا از جدا و «نه» صورتبه یموارد نون ند شتریبدر  ،یند یهافدا در(  هی

 (ال  00) «انینمامیب و دهانرا مگر مژده غامبرانیپ میفرست نهو » «رِینَ وَمُدذِْرِینَمُبَشِّ وَمَا نُرْسِاُ الْمُرْسَمیِنَ إِلاَّ»

 (ال  18) «هرگز نیا شوخ هماک کهپددارم  نه» «اأَبَد  ذِهِأَنْ تَبِیدَ هَ مَا أَظُنُّ»

 (ال  61) «را ها.یی میما را که فرست داش. نه بازو » «نُرْسِاَ بِالْآیَاتِوَمَا مدََدَدَا أَنْ »

 و مرکّب یهافدا در شییتریب امر نیا  اسیی. شییده یورده فدا به وسییتهیپ صییورتبه یند نون موارد یبرا در

 :اس. داکردهیپ نمود یشوندیپ

 (ال  09« )کسچیتو بر ه یاذا نکدد ستمو » « َ أَحَد ایَرْمِمُ رَبُّ وَلَا»

 (ال  15) «را کسچیه اوخ حکم درنکرد  انبازو » «یُشرِْکُ فیِ حُکْمِهِ أَحَد ا وَلا»

  «ا َ أَنْ یُؤْمِدُوا إِخْ جَاءَهُمُ الْهُدَاوَمَا مَدَعَ الدَّ»

 (  01« )راه راس. شانیمردم را که بگروند چن یمذ به ا بازنداش. و»

 شده نوشته جدا صورتبه  ندرتبه و وستهیپ «مییی» صورتبه موارد بیشتر در ینه شوندیپ ینه یهافدا در( و

 :اس.

 (ال  10« )را یکس شانیاز ا شانیدر کار ا مپر  ابرو » «فِیهِمْ مِدْهُمْ أَحَد ا تَسْتَدْ.ِ وَلَا»

 (  5) «ترکویمگر بدان  ین ن میتیاواستَه به ذیمشو  ینزدو » «تِی هِیَ أَحْسَنُبِالَّ وَلَا تَقْرَبُوا مَالَ الْیَتِیمِ إِلاَّ»

 (  10) «فردا را ین امرا من کددده یزیچ یگومهو » «غَد ا لِ َی فَابِاٌ خَلِشَیءٍْ إِنِّ وَلَا تَقُولَنَّ»

 کاتب اس.، دس. در یدر یفارسی نینخسیت دور  از که ییهامتن شیتریب هماندد یبررسی مورد نسیخ  در( ز

 صیید. در چه و طیبسیی کممات در چه ،«حرک. انیب یها» به مختوم کممات یانیپا یهجا یرو را فتوه بمام.

 :اس. نوشته فدا، از مشت  یمددول

 (ال  9) «ذَهیپسدد شانیهس. کار ا» «مَشْکُورا  سَدْیُهُمْ کَانَ»

 (ال  1) «یزاخَهرا گدتار  شانیو گو ا» «کَرِیما  وَرُاْ لَهمَُا رَوْلا »

 (ال  1) «دییمایپ چن ،مانَهیپ ذیو تمام بده» «کِمْتُمْوَأَوْفُوا الْکَیْاَ إِخَا »

 از یکهد و کاما ترجم  ینها نهادن هم درکدار با تا دیی دس.به سیند ترجم  نیا یهارسیم.  یبق اسی. دیام

  شود فراهم ررین
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 ـ روش ترجمه 4ـ  4

و کوشیده اس. نهای. درّ. و احتیاط را در امر ترجمه داشته  بدد بودهدر این ترجمه، مترجم به متن بربی پای

های متن دهد و سییااتار و ویژگیالمدری از ییات ارائه ای تو.گونه داا و تصییرّفی ترجمهباشیید و بدون هیچ

ار ک اند  ینها بدیادکدد  مترجمان کهن در مواجهه با متن ررین بممکردی متداوت با سییایر متون داشتهبربی را حدک

 توانسیییتدد ررین را ینبا ینکه فتوای فقیهان را در دسییی. داشیییتدد و می»لدک ررار دادندم بهاود را بر ترجم  لدک

باره که شیایسته اس. به فارسی برگرداندد، باز در مقابا نص مقدّ  چدان دچار تردید و تزلزل شدند که ی چدان

کردند     احسیییا  بجز دربرابر وحی یابی بسیییددهمر واژهها به ازبان مدمول اود را رها کرده، در بیشیییتر جای

داش. که ایشان دیگر در سیو و بیم لغزش از سوی دیگر فکر و رمم مترجمان را چدان گرفتار میاداوندی از ی 

کردند و سییرانجام چار  کار را در ین دیدند که از رسییاندن دم احسییا  یزادی نمیهای فارسییی اود ی ترجمه

دد و سپس های بربی اکتدا کدهایی برای واژهان مبدأ به زبان مقصد چشم بپوشدد و تدها به یافتن مدادلپیغام، از زب

لدک مترجم بهای از ترجم  لدک(  نمونه11-19، ص  6155یخرنوش، « )ی  زیر الداظ ررین بدگارندبهینهیا را، ی 

 کرد: سور  که  مشاهده 58یی   توان در ترجم این نسخه را می

 « دوُنِهِ مَوْئِما  مِنْ یجَِدُوا لَنْ مَوْبِدٌ لَهُمْ بَاْاَ لَهُمُ الْدذََا َ لدََجَّ کَسَبُوا بِمَا یُؤَااِذُهُمْ لَوْحْمَ ِ  َ الْغَدُورُ خوُ الرَّوَرَبُّ»

یشان را بذا ، نه کایشان را وبده و اذای تو یمرزگار اسی. با رحم.، اگر بگیردشان بذانچ کردند شتاباند ا»

 (ال  05« )اس.، نیاونذ از فروخ ین پداهی

ایسییی. که در مواردی حتّی برای از حروف را در ترجم  اود گونهالمدری بهگرایک مترجم به ترجم  تو.

ترجمه ضرورتی نداشته اس.  یخرنوش در یورده اسی. که با توجّه به سااتار زبان فارسی، یوردن ین حروف در 

ک راسییتی رابا درالمدری، گاه موجب پیداشییدن بباراتی شییده که بهاصییرار بر ترجم  تو.»نویسیید: باره میاین

شییوند و ناچار ین باء در زبان فارسییی هیچ نقشییی های بربی با باء متددی میطور مثال برای از فدانیسییتدد  به

ی  کممات ررینی، او را بر ین داشییته که این همه، وسییوا  مترجم در بازگوکردن ی  تواند داشییته باشییدم بانمی

های ترجم  (  از نمونه10، ص  6155یخرنوش، « )ببارتِ یأتِ بکم المهُ را چدین ترجمه کدد: بیاورد بشییما ادای

 کرد:زیر اشاره توان به مواردحروف در نسخ  مورد بررسی این مقاله می

 (  15« )ارمابُدان بهو در پیرامن ین دریوردیم « »وَحَدَدْدَاهُمَا بِدَخْاٍ»

 (  96« )اذای و فرشتگان را برابر بهیا یری )= یوری( « »أوَْ تأَْتِیَ بِالمهِ وَالْمَمَائِکَ ِ رَبِیما »

 (  61« )ها مگر بیم بوخن رایی. بهو نه فرستاخیم « »تَخْوِیدا  اَّإِل الْآیَاتِبِ نُرْسِاُ وَمَا»

شییماری در مترجم کوشیییده اسیی. تا چیزی از اود بر متن ترجمه نیدزایدم امّا در موارد اندک و انگشیی. 

ر د« هااوشیو  هاپاکیشان از و روزی داخیم»اسی.م ماندد:  گزیدی برای ی  واژه به خکر مترادفات پردااتهمدادل

« الطیّبات»ایسیی. که مترجم برای واژ  ها دو برابرنهادهها و اوشییی(  پاکی  61« )بَاتِیِّالطَّوَرَزَرْدَاهُمْ مِنَ »ترجم  

 خکر کرده اس. 

ان بدوبه« گاهیتکیه»و « گاهیرف »و نیز یوردن « کُدُورا »مدادل  بدوانبه« کافری»در کدار « ناسییپاسییی»یوردن 

 های دیگری از مصادی  افزایک در ترجم  مورد نرر اس.:نمونه« مُرتَدِقا »مدادل 

 (ال  90« )ناسپاسیو  کافریسرباززدند ستمکاران مگر « »اکُدُور  الِمُونَ إِلاَّفَأَبَى الرَّ»

 (  11« )گاهیتکیه و گاهیرف و بذ « »مُرْتَدَق اوَسَاءَتْ »
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گاهی کمم  افزوده به ترجمه از نوع خکر مترادفات نبوده و مترجم اود، برای روانی و وضییو  هرچه بیشییتر 
 الباریات: »دربرابر واژ  « ماندهسخدان باری»ترجمه، کمماتی را به ترجمه افزوده اس.م ماندد ترکیب 

 «  َ  َوَاب ا وَاَیْرٌ أَمَما الِوَاتُ اَیْرٌ بِدْدَ رَبِّالصَّ وَالْبَارِیَاتُ»

 (ال  06« )مانده نیکان بهتر اس. نزدی  اذای تو، پاداش و بهتر اس. امید راباری سخدانو »
( با   04« )چیز توانااذای بر همه بوخ هس.و « »امقُتْدَرِ  شیَءٍْ کمُیّ بمَىَ المهُ وکَاَنَ»همودین مترجم در ترجم  یی  

را به  «هس.»فدا « کانَ»بر یوردن مدادل لغوی یکی از صدات جمال  ح  تدالی اس.، افزون« کان»توجهّ به ایدکه ابر 
 هوم زمان از فدا یادشده، مددای دوام و  بوتِ ین صد. به ببارت راه یابد ترجمه افزوده اس. تا ضمن حذفِ مد

و « »ا جَدَل شیَْءٍ أَکْثَرَ الْإِنْسَانُ وَکَانَ»اورد  در ترجم  یی  در موارد مددودی حذفیاتی در ترجمه نیز به چشم می
رُاْ سُبْوَانَ »شود  همودین در ترجم  یی  مشاهده نمی« اَکثَر»( ترجم  واژ    01« )بوخ یدمی چیزی به اصیوم.

مدادلی « اذای( »ال  99« )، هیچ هستم مگر یدمی پیغامبراذایگو پاک اسی. « »بَشیَر ا رَسیُولا  هَاْ کُدْ.ُ إِلاَّ یرَبِّ
 م  ییه نمود پیدا نکرده اس. در ترج« ی»خکر شده و مدادل ضمیر « ربّی»اس. که برای واژ  

ه ویژدیگر حذفیات ترجمه، مرتبط با ترجم  حروف اسییی. که در بیشیییتر موارد مترجم ترجم  حروف را به
 )پس( را در ترجمه نیاورده اس.م ماندد:« فی »حرف 
 (  09« )برون شذ از فرمان اذای اوخ« »هِدَسَ َ بَنْ أَمْرِ رَبِّفَ»
 (ال  06« )کسشان بدگذاریم از ایشان هیچو برانگیزانیم« »مَمْ نُغَادِرْ مِدْهُمْ أَحَد افَوَحَشَرنَْاهُمْ »
 (  93« )ها بسیارهایشان در غار سالبزدیم بر گوش« »ابَدَد  سِدِینَ الْکَهْ ِ فِی یخَانِهِمْضَرَبْدَا بَمَى فَ»

 از دیگر حروفی اس. که مترجم در ترجم  اود مدادل فارسی ینها را نیاورده اس.:« لنَ»و « إنَّ»، «و»، «أ»حروف 
طور که همان(   06« )گاهیکردی که نکدیم شیییما را وبدهکه دبویبا« »امَوْبِد  لَکُمْ نَجْدَاَ أَلَّنْ زَبَمْتُمْ بَاْ»

نشدن حروف ترجمه نشده اس.  همودین اس. ترجمه« لنَ»و « أ»شود در ترجم  یی  یادشده حروف مشاهده می
 در ییات زیر:« إنَّ»و « فی»، «و»

 (ال  01« )روزی که گوید یوازدهید انبازان من« »یَوْمَ یَقُولُ نَادوُا شُرَکَائِیَوَ»
 (ال  01« )من فراموش کردم ماهی« »ی نسَِی.ُ الْوُوتَفَإِنِّ»

 های ترجمهـ ویژگی 3ـ  4
وری و گزیدی، مختصاّت دستیابی و واژهنسخ  مورد بررسی از نرر چگونگی تأ یرپذیری از زبان بربی، نوو  مدادل

 های ین پردااته اواهد شد:ترین شااصهبه برای از مهمالخطی حائز اهمیّ. و رابا بررسی اس.  در ادامه رسم

 ـ تأثیرپذیری از زبان عربی 1ـ  3ـ  4
برداری سییااتاری از متن های بارز این ترجمه، تأ یرپذیری ین از صییرف و نوو بربی و گرتهیکی از ویژگی
مترجمان به متن مبدأ تاحدودی مرسوم توجّه دلیا التزام راباهای کهن، بهای که در میان ترجمهررین اس.  پدیده

ری و گذادارد، در پایهداری بممای پیشین پرده برمیو متداول بوده اسی.  این مسیهمه که تا حد بسیاری از امان.
های ترین نمود(  در ادامیه مهم64، ص  6044شیییهبیازی، واژه مؤ ّر بوده اسییی. )بیهتوکیم روش ترجمی  واژه

 تأ یرپذیری از صرف و نوو بربی در ترجم  مورد نرر بررسی اواهد شد 

 ـ ساختار مفعول مطلق 1ـ  1ـ  3ـ  4
تأ یر نوو بربی و از رهگذر ترجمه پدید یمده اسیی.  مددول مطم  در کاربرد مددول مطم  در زبان فارسییی تو.
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یید  براماف زبان بربی، مددول شمار میال. بهکدد و در زمر  ریدهای کیدی. و حزبان فارسیی هموون رید بما می
در ی اری که از بربی ترجمه شده اس.، بسیار اس. و یشکار اس. که »مطم  در زبان فارسی کاربرد چددانی نداشته و 
، با توجهّ 9550جم شمار  (  در جزو  متر105، ص  6184فرشیدورد، « )با سیااتمان زبان فارسی چددان مدطب  نیس.

ای به سیییاق فارسییی نبوده و مترجم در بیشییتر موارد از لدک ییات، ببارات ترجمهبهبه روی  مترجم برای ترجم  لدک
 کرده اس.:های مددول مطم  و تأکید بر مدهوم فدا جممه استدادهبرای ارائ  برابرنهاده« مصدر + ی»ساا. 

 (  61« )نینهاخفضاشان بر بسیاری از ین  یفریذیم نهادیمفضا« »تَدْضِیما نْ اَمَقْدَا مِمَّ کَثِیرٍمْدَاهُمْ بَمَى وَفَضَّ»

 (ال  6« )کردنیهماککردیم ایشان ما هماک« »تَدْمِیر ارنَْاهَا فَدَمَّ»

کرده اسیی.  مددول به مصییدر اودداری« ی»مطم ِ نوبی از افزودن گدتدی اسیی. که مترجم در ترجم  مددول 

لیه اهمراه صیید. یا مضییافمطم  نوبی )بیانی( مصییدری اسیی. مدصییو  که برای دلال. بر کیدی. وروع فدا به

و « سَدیَها»(  در ییات زیر 9/635ص  ، 6180حسن، « )اِصیبِر صیبرَ المُتَّقینَ»یا « اِصیبِر صیَبرا  جَمیما »ییدم ماندد: می

های بدوان مدادلمصدری به« ی»بدون « کردهپاداش تمام»و « کاران»مددول مطم  نوبی هسیتدد که « جَزاء  موفُورا »

 ینها خکر شده اس.:

 (  6« )کارانو هرک اواس. ین جهان و کارکرد ین را « »سَدْیَهَا لَهَاوَمَنْ أَرَادَ الْآاِرَ َ وَسدََى »

 (  60« )کردهپاداش تمامبه درستی که دوزخ پاداش شما اس.، « »جَزَاء  مَوْفُور امَ جَزَاؤُکُمْ جَهَدَّ فَإِنَّ»

 ـ  مطابقت حال با صاحب حال )ذوالحال( 4ـ 1ـ  3ـ  4

کددم امّا در ترجم  حال )خوالوال( مطابق. نمی صیییاحب در فیارسیییی، حیال )رید حال.( براماف بربی با

شییود و پیداس. که چدین موردی تو. تأ یر ترجمه های بربی، گاهی این مطابق. دیده میالمدری از جممهتو.

در ترجم  مورد  (  مطابق. حال با صاحب حال از مواردی اس. که60، ص  6044شهبازی، وجود یمده اس. )به

، «ددگانپرسیی»، )ادتگان(« اوفتگان»، «بیذاران»بررسییی تو. تأ یر سییااتار زبان بربی نمود پیدا کرده اسیی.م 

« پیغامبران»و « کارانجرم»، «ایشییان»صییورت جمع برای هایی هسییتددکه بهاز جممه حال« نمایانبیم»و « دهانمژده»

 اند:)صاحب حال جمع( خکر شده

 (  16« )اوفتگانو ایشان  بیذارانشان و پدداری« »مْ أَیْقَاظ ا وَهُمْ رُرُودٌوَتوَْسَبُهُ»

 (  06« )از ینچ در ین بوخ پرسددگانکاران را و بدهدذ نامه را بیدی جرم« »ا فِیهِفَتَراَ الْمجُْرِمِینَ مُشْدِقِینَ مِمَّ»

 (ال  00« )نمایانبیم و دهانمژدهو نه فرستیم پیغامبران را مگر « »رِینَ وَمُدذِْرِینَمُبَشِّ وَمَا نُرْسِاُ الْمُرْسَمیِنَ إِلاَّ»

 ـ عدم تطابق فعل و فاعل 3ـ  1ـ  3ـ  4

بیاید، حتّی اگر فابا جمع باشیید، فدا در زبان بربی هرگاه فدا در ابتدای جممه خکر شییود و فابا بدد از ین 

 دیذو « »ارَالمُْجْرِمُونَ الدَّ رَأَا وَ»(  مترجم در ترجم  یی  0/09، ص  6131، شیییرتونییید )صیییورت مدرد میبیه

وجود ایدکه فابا یددی مجرمان، جمع اس.، فدا ( به تبدی. از سیااتار زبان بربی، با ال  01« )مجرمان یتک را

 کرده اس.  صورت مدرد ترجمهرا به

 «أصبح + خبر»ترکیب  ـ  2ـ 1ـ  3ـ  4

)صیرورت، دگرگونی و شدن( « صَارَ»صورت فدا کمکی و در مددای أصیبح و مشتقّات ین در بیشتر موارد به

 یید، بمکه در کدار سایر بداصرشمار نمیمرکزی جممه بهگونه سااتارها این فدا دیگر هست  در این»کاربرد دارد  
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(  در نسییخ  مورد بررسییی، مترجم در 66، ص  6044شییهبازی، « )کددجممه، مقصییود و مددای دیگری افاده می

سااتار کمیّ ییه و  را با توجّه به« أصیبَحَ»کرده اسی.م یددی در ی  مورد صیورت دوگانه بماترجم  این فدا به

 کرده اس.: نوو بربی در مددای اصمی اود )شدن و صیرورت( مددا

بَحَحِیطَ بِثَمَرِهِ اُوَ»   گردانذ دو کمی شیییوخو پیرامن میوه ین درگیرند، « »فِیهَا أَنْدَ َ مَا یْهِ بَمَىبُ کَدَّیُقَمِّ فأََصیییْ

 (  13« )اویک بر ینچ ندقه کرد در ین

رده کرا در مددای اصیا و تام و بدون توجّه به سااتار جممه و زبان بربی ترجمه« أصبَحَ»و در دو مورد دیگر 

 را یورده اس.:« بامدادکردن»و برای ین مدادل 

 (  04« )اش  شده بامداخ کرد» «فأََصْبَحَ هشَِیم ا»

 (  13« )هامون نرم بامداخ کدد« »زَلَق افَتُصْبِحَ صدَِید ا »

کهن ررین  هایداشته و براماف دیگر ترجمهگدتدی اس. مترجم در تأ یرپذیری از زبان بربی جانب ابتدال را نگه 

صییوف و نیز پیدا نکرده اسیی.  مطابق. میان صیید. و مواش راه کریم، برای از سییااتارهای زبان بربی در ترجمه

مطابق. میان بدد و مددود از مواردی اس. که در ترجم  مورد بررسی مصداری برای ینها یاف. نشد  در این ترجمه، 

 کرده اس.:صورت مدرد ترجمهصورت مدرد یورده و مددود جمع را بهمترجم برای موصوف جمع صد. را به

 (  90« )روشن نُه یی.درستی که دادیم موسی را به« »بَیِّدَاتٍ ییَاتٍ تِسْعَوَلَقَدْ یتَیْدَا مُوسَى »

صورت جمع یورده شده و اس. که در سااتار زبان بربی به« تسع»مددود بدد « ییات»در ترجم  یی  یادشده 

ترجمه « ی. روشنه ینُ»صورت شود مترجم ین را بهکه مشاهده می، نیز جمع اسی.م امّا چدان«بیّدات»صید. ین، 

توان بدم تطاب  بدد و کرده اسی.  یی  مرتبط با مدّت زمان اوابیدن اصوا  که  مصداق دیگری اس. که می

 کرد:مددود را در ین مشاهده

« ه سالد نو بیدزوخن سیصد سالو ببودند در غار ایشان تا « »وَازْدَادُوا تِسیْد ا مِائَ ٍ سیِدِینَوَلَبِثُوا فِی کَهْدِهِمْ  َمَاثَ »

(10  ) 

گرفتن سیییااتار زبان بربی در جزو  مترجم تبدیا سیییااتار جممات مجهول به مدموم نمون  دیگری از نادیده

کرده و این امر از ااتصاصات نسخ  مورد صورت مدموم ترجمههای مجهول را بهاس.  مترجم تمامی فدا 9550

 های کهن ررین و جزوات مترجم دیگر مصداری برای ین یاف. نشد:ترجمه ی  ازبررسی اس. که در هیچ

 ( ال  15« )به تو از نامه اذای توکددد وحی میبراوان ینچ « » َإِلَیْ َ مِنْ کِتَا ِ رَبِّ أوُحِیَوَاتْاُ مَا »

یورده اسییی.  همودین در یی  زیر فدا « اوُحِیَ»مدادلی اسییی. که مترجم برای فدا مجهول « کدددمیوحی»

 کرده اس.:ترجمه« بازگرداندد»صورت مدموم را به« رُدِدتُ»مجهول 

ز درسییتی که بیاوم بهتر او اگر بازگرداندد مرا با اذای من، به« »مُدْقَمَب ا مِدْهَا اَیْر ا لَأَجِدَنَّ ربَِّی یإِلَ رُدِدْتُوَلهَِنْ »

 (  18« )ین جای بازگشتی

ای از موارد، مترجم در ترجم  حروف جر از سیب  و سیییاق زبان فارسییی تأ یرپذیرفته و با وجود در پاره

« ار»صورت توانسیته مدادلی از میان حروف اضییاف  فارسی برای ین حرف جر خکر کددم امّا ین را بهایدکه می

 ترجمه کرده اس.:
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 (ال  01« )گد. شاگرخ اود را بده ما را چاش. ما« »یتِدَا غَدَاءَنَادَتَاهُ لِرَالَ »

توجّهی مترجم به یوردن مدادل جمع برای اسییم مدرد و تغییر ضییمیر از دیگر مواردی اسیی. که نمایانگر بی

( در ترجم  ال  13« )فرزندانم از تو به مال و من کمتر« »اوَلَد وَ مَالا  مِدْ َ أَرَاَّ أَنَا»سیییااتار زبان بربی اسییی.: 

 خکرکرده اس.  « وَلَدا »مدادلی اس. که مترجم برای واژ  مدرد « فرزندان»یادشده 

 نَجْدَاَ أَلَّنْ زَبَمْتُمْ بَاْ»که جمع مذکر مخاطب اس.: « زَبَمتُم»در برابر « کردیدبوی»همودین اسی. رراردادن 

بدوان مدادل برای به« تو»( و یوردن ضمیر   06« )گاهیکه نکدیم شما را وبده دبوی کردیبا که « »امَوْبِد  لَکُمْ

د اایر با توجّه به رسد دو مورنرر می(  به  15« )توو درشذ در بوستان « »هُتَوَدَاَاَ جَدَّ«: »یییه»ضمیر مدرد غایب 

   دلیا بداوانی یا بدشدیدن کاتب بوده باشدازای دیگری برای ین در نسخ  مورد بررسی یاف. نشد، بهایدکه مابه

 های فارسیـ برابرنهادن واژه 4ـ  3ـ  4

ییدد  یم شمارهایی گرانبها و ارزشمدد بههای اصیا فارسی گدجیدهدلیا اشتمال ینها بر واژههای مترجَم بهررین

سازی بوده اس.  مترجمان ردیم جویی یا مدادلگزیدی، مدادلهای کهن، واژههدر اصیمی و شاهکار مترجمان ررین

اندم دربرابر کممات ررین، هرچدد دربرابر سیااتار نووی ررین، ابتکار بممی از اود نشیان نداده و تسیمیم ین شده

و  پردازیهرچدد در کار جممه»اژگان اصیا فارسی بوده اس.م گونه نبوده و بمد  تماشیشان انتخا  ومسیهمه این

اند، دربوض، در مقابا واژگان نو و نایشدای ررین کریم دلیری دسیتور، از پذیرفتن هرگونه مسیهولی. سیرباز زده

  باورهای اند  در زمیدهای پربار زبان اود برگزیده و برنهادهای از چشییمهاند و تقریبا  در ازای هم  ینها واژهکرده

دد و کمماتی را گرفتشدااتدد بهرهشداسی، از مدابع کهدی که نی  میدیدی ، از اداشداسی و یفریدک گرفته تا فرجام

   (09، ص  6155یخرنوش، « )اندکار بردهنماید، در مقابا کممات بربی بهکه گاه امروز برایمان غریب می

 در ای یکمم  مدرد فارسیی  ی ،یبرب مدرددر ربال هر کمم   اسیی. دهیکوشیی مترجم ،یبررسیی مورد ترجم  در

 کمم  بربی اسییتداده 91کممه بربی، فقط از  9196که در ترجم  چدانم اوردیب حیفصیی بیترک  ی یصییورت ناتوان

دارد  برای از کرده و بقی  کممات فارسیی اس. و این امر حکای. از ردرت ترجمه و احاط  وی بر زبان فارسی 

 واژگان ارزشمدد فارسی این ترجمه ببارتدد از:
 برابر نهاد فارسی واژة قرآنی برابرنهاد فارسی واژة قرآنی

 هابرنجندس. أسََاوِرَ ناسپاسی کُدُور ا

 گروهان القُروُن پَیها ی ار

 ندریذه الْممَْدُونَ َ  جادوی رسیذه مَسْوُور ا

 کارگزاری/ کاردانی وکیما  شکنباخی کشتی راصدا من الریح

 ماخگان إنا ا  براخران دیوان إاوانَ الشیاطین

 کاران سَدیَها ین تخته که نام انسان بدان نبشته بوخ الررِّیم

 داریاومید می تَرجُوها گذریراه ابن السَّبیا

 هاپاشده أدَْبَارِهِمْ دریاوند )دریابدد( یَدْقَهوُهُ

 فروخ دُونِهِ نیوشددمی یَسْتَمِدُونَ

 تمام کرده مَوْفُور ا مقدار ین  میان دو انگش. یافته شود فَتِیما 

 کاریزیان ااَسَار  حاضرکرده مَشْهوُد ا

   یار ظَهِیر ا
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برد  مترجم در تمامی موارد توان به ردم. نسخ  مورد نرر پیهای برگزیده در این ترجمه میبا توجّه به مدادل

 کرده اس.م ماندد:استداده« دیو»از مدادل به جای واژ  شیطان 

 «کَدُورا  لِرَبِّهِ الشَّیْطَانُ وَکَانَیَاطِینِ شَّرِینَ کَانُوا إِاْوَانَ الالمُْبَذِّ إِنَّ»

 (ال  0« )اذای اوخ را ناسپا  دیو، و هس. دیوانکدددگان باشدد براخران که اسراف»

، 6155یخرنوش، اند )کردههای چهارم و پدجم هجری، کمم  شیطان را دیو ترجمهمترجمان سدهوبیک هم  کم

 کار رفته اس. ها به(  این درحالی اس. که از ررن پدجم به بدد اصا واژه، یددی شیطان، در ترجمه04ص  

هایی اسیی. که نمایانگر دیریدگی نسییخ  مورد ز برابرنهادهیکی از دیگر ا« ور.چه»در مددای « کی»کاربردن به

ى رُاْ هُوَوَیَقُولُونَ متََى »بررسییی اسیی.:  و گویدد: کی اواهد بوخ این؟ گو مگر که هسیی. « »رَرِیبا  یَکُونَ أَنْ بَسییَ

 (    64« )نزدی 

صییورت کهن نیز گواهی دیگر بر ردم. این ترجمه بههای اصیییا فارسییی،  ب. کممات درکدار گزیدک لغ.

 (  16« )اوفتگانشان بیذاران و ایشان و پدداری« »وتََوْسَبُهُمْ أَیْقَاظ ا وَهُمْ رُرُودٌ»اس.: 

مادّ  »د  کدل. مییابی دلاگزیدی و مدادلدر ترجم  یادشده بر کهدگی و اصال. زبان مترجم در واژه« اوفتگان»واژ  

« ت»شدن جزء های فارسی میانه با افزودهوجود دارد  صیغ  ماضی ین در زبان« اوفده»صورت این کممه در اوستائی به

 ( 6/695، ص  6159ناتا اانمری، « )اوفته»شده اس.، یددی به یار ریش  کممه سااته می

های نونهاد در گیری واژگانی دربرابر واژهان شییید اسیییتداده از کممات بربی یا وامطور که پیک از این بیهمان

ممات بربی در ک»هیای کهن ررین بسیییییار مویدود و نیاچیز اسییی.  هموون دیگر ترجمیه 9550جزو  مترجَم 

که  گیری، در مودودترین حدّیگذردم یددی مترجمان از شیییو  وامدرصیید درنمی 5یا  0های کهن ررین از ترجمه

یخرنوش، « )ندانریر به ادبیّات فارسی کردهسان ادمتی بیو بدین کردهشداسیم، استدیادهدر سراسر اد  فارسی می

به »دلیا رفع نیازهای جدید زبانی بوده و های کهن ررین بهگیری از واژگان بربی در ترجمه(  بهره06، ص  6155

ای جزء کاربرد ین های ررضی در ین بره  تاریخی پرکاربرد و متداول بوده و مترجمان چارهن واژهاحتمال روی ای

هایی چون مسجد، سمام، زکات، حژ، بمره، شیطان، حرام، حمال، غیب.، رحم.، ببرت، سجده، اند  واژهنداشیته

 هامهترج نیا دل به میمستق که اس. ییهاواژهوام از ییهانمونهرکوع، که دربردارند  بار مددوی و مذهبی هستدد، 

 ،«بیغ» ،«که  اصوا » ،«اتیی» ،«روّه» ،«مُم » ،«مسیجد» یهاواژه(  8 ، ص 6044 ،شیهبازی) «اسی. افتهی راه

 یبررسیی مورد ترجم  در رفته کاربه یبرب یهاواژه از     و «حجّ.» ،«ریتکب» ،«.یولا» ،«رحم.» ،«ررین» ،«مال»

 برده کاربه یفارسی متن در را یبرب کمم  نیب یگاه داشیته، متداوت یبممکرد واژگان نیا دربرابر مترجم  اسی.

 م ماندد:اس.

 (ال  95« )مم و نبود او را انبازی در « »المُْمْ ِوَلَمْ یکَُنْ لَهُ شَرِی ٌ فِی »

 (ال  04« )اذای راس. سزا ولای.ایدجا « »هِ الْوَ ُّلِمَّ الْوَلَایَ ُهُدَالِ َ »

ان بدوکه از ین به« حجّ.»کددم امّا ین مدادل نیز بربی اس.م ماندد کمم  گاهی برای کمم  بربی مدادلی خکر می

 کرده اس.:در یی  زیر استداده « سُمطان»مدادل 

 (  66« )یشکارا حجّتیچن بیارند بر ایشان « »نٍبَیِّ بِسُمْطَانٍهِمْ بَمَیْ یَأْتُونَ لَوْلاَ»

 را ررار داده اس.:« کدداصوم. می»مدادل « یُجَادِلُ»یا برای فدا 
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 (ال  00« )کدد ینان که کافرشذند به باطامی اصوم.و « »ذِینَ کَدَرُوا بِالْبَاطِاِالَّ وَیُجَادِلُ»

کار رفته اسیی.، هم از برابرنهاد  فارسییی و هم از اصییا گاهی مترجم برای ی  واژ  بربی که چددین مرتبه به

 گرفته اس.م ماندد:کمم  بربی بهره

 (ال  99« )پیغامبرهیچ هستم مگر یدمی « »رَسُولا بَشَر ا  ی هَاْ کُدْ.ُ إِلاَّرُاْ سُبْوَانَ رَبِّ»

 (  99« )رسولیگدتدد بدرستد اذای یدمی را به « »رَسُولا ر ا بَشَ المهُ أبََدَثَ رَالُوا»

ن ررار داده را برابر ی« پیغامبر»کار رفته که مترجم نخستین مرتبه، واژ  فارسی در دو یی  متوالی به« رسول»واژ  

 رسد مترجم برای پرهیز از تکرار و تدوّعنرر میدر مرتب  دیگر اصیا واژ  رسیول را در ترجمه یورده اسی.  بهو 

 های متدوّع فارسی برای ی  کمم  بربیگیری از برابرنهادهکرده اس.  بهرهگونه بماها اینبخشییدن به برابرنهاده

دو مدادل فارسییی متداوت اسیی. که مترجم برای « کاردان» و« کارگزار»بخشیدم برای مثال این احتمال را روتّ می

 یورده اس.:« وکیا»واژ  

 (ال  61« )یابیذ شما را کارگزاریپس نه« »ا ملَا تجَِدُوا لَکُمْ وَکِی  ُمَّ»

 (ال  94)« پس نیابی تو را بر ما کاردانی« »تَجِدُ لَ َ بِهِ بَمَیْدَا وَکِیما  لاَ  ُمَّ»

برای ین « اواسییته»کار رفته و در سییه ییه، مترجم از مدادل واژ  دیگری اسیی. که در چهار ییه به« مال»واژ  

 کرده اس.:کرده و در ی  ییه اصا کمم  بربی را تکرار استداده

 (ال  18« )و بزیزترم به گروه اواستهتو به من بیشترم از « »نَدَر ا أنَا أَکْثَرُ مِدْ َ مَال ا وَأَبَزُّ»

 (ال  13« )و فرزندان مالمن کمترم از تو به « »اوَوَلَد  مَالا  مِدْ َ أَرَاَّ أَنَا»

نداشییتدد که کممات بربی را با اصییایص  های کهن بمارهاین نکته را باید درنرر داشیی. که مترجمان ررین

  ها گونهای مکسر و سالم و انواع ریدها و دههمین دلیا از استدمال جمعکار برندم بهصیرفی ینها در زبان اود به

 اند که زبان فارسی، از همانداده سان نشانو بدین صیرفی بربی که بددها در زبان فارسی رواج یاف.، پرهیزکرده

 پویا و زایدده بوده اس.    یغاز گسترش،

 ـ مختصّات زبانی  3ـ  4ـ  4

توان در رالب ابدال، حذف، افزایک، اش را در این ترجمه میتووّلیات زبیان فارسیییی دری در دوران ابتدایی

 کرد:ادغام و     مشاهده

 ـ ابدال1ـ  3ـ  4ـ  4

ته شییود که به این فرایدد ابدال گدمی گاه در زنجیر  گدتار، ی  واحد زنجیری به واحد زنجیری دیگری تبدیا

ینکه شیییود، بیها، ی  واج به واج دیگری مبدلّ می(  بدابراین، گاهی در واژه01، ص  6153زمرّدیان، شیییود )می

(  مم  694، ص  6158بارری، بتوانیم برای ین در چیارچو  فرایدیدهیای همگونی یا دگرگونی توجیهی بیابیم )

(  در جزو  6/914، ص  6188بهار، داند )الشیییدرای بهار ابدال حرفی به حرف دیگر را از نوامیس تطوّر زبان می

به  وطهای صییورت پذیرفته مرباورد  بیشییترین ابدالچشییم میمترجَم مورد بررسییی، موارد متدددی از ابدال به

های واجی در فارسی دری ترین دگرگونییکی از شایع« و»به «  »اسی.  تبدیا صیام. « و»به «  »تبدیا واج 

نسب. به فارسی درسی در ی ار این « و»با صام. لب و دندانی یوائی «  »صام. دولبی یوائی »شود: موسو  می

رود و این تبدیا هم در یغاز و هم در میان و یکار مجای دیگری بهدوره بیا یکیدیگر تداو  دارندم یددی یکی به
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های این دگرگونی واجی در جزو  مترجَم (  از نمونه9/941، ص  6159ناتا اانمری، « )شییودپایان کممه وارع می

 کرد:ارهاش« دریابدد»ه جای ب« دریاوند»و « با»به جای « وا»، «بیابم»به جای « بیاوم»توان به کاربرد مورد بررسی، می

 (  18« )بهتر از ین جای بازگشتی بیاومبه درستی که « »مُدْقَمَب ا مِدْهَا اَیْر ا لَأَجِدَنَّ»

 (  15« )رایشان اواندد اذایینان که می واصابرگردان ندس اود را « »همُْذیِنَ یدَبْوُنَ ربََّواَصبْرِْ ندَسَْ َ معََ الَّ»

 (ال  3« )ین را دریاوندهایی که ها ایشان پوشکو کردیم بر دل« »یَدْقَهُوهُ أَنْ أَکِدَّ   رُمُوبِهِمْوَجَدَمْدَا بَمَى »

 ه اس.:از دیگر مصادی  ابدال در این ترجم« نبشتَه»در واژ  «  »به « و»تبدیا واج 

 (ال  61« )نبشتَهبوخ ین در کتا  « »مَسْطُور ا الکِْتَا ِ فِی خَلِ َ کَانَ»

، 6159نمری، ناتا اا ب. شده اس. )« نبشتن»صورت به« نوشتن»در بیشیتر مدابع دور  نخستین فارسی دری، 

 ( 9/945ص  

و در کممات « ژ»به « ج»ابدال واج « کژ»شود و در کمم  نمی«  »و « و»ترجمه مودود به حروف ابدال در این 

 داده اس.: رخ« و»به « ف»)افکدی( ابدال واج « اوکدی»)درافکددد( و « در اوکددد»

 (  95« )کژو نکرد ین را « »بِوَج ا لَهُ یَجْدَاْ وَلَمْ»

 (  5« )کرده و رانذهترا در دوزخ ممام. در اوکدددکه « »امَدْحُور  مَمُوم ا جَهَدَّمَ فِی فَتُمْقَى»

 گرفته شده و مترجم در ترجم  دو یی  متوالی دوگانه بممکرده اس.:گدتدی اس. فرایدد ابدال در ی  مورد نادیده

 (ال  61« )شما را کارگزاری یابیذنهپس « »ا ملَا تجَِدُوا لَکُمْ وَکِی  ُمَّ»

 (ال  61« )یوردیشما را بر ما بذان پس نیاویذشما پس « »لَا تَجِدُوا لَکُمْ بَمَیدَْا بِهِ تبَِیدا   ُمَّ»

ان بدو)با ابدال( را به« نیاوید»)بدون ابدال( و « یدیابنه»شود در ییات خکرشده مترجم طور که مشاهده میهمان

یورده اسی.  در یغاز رواج فارسیی دری هدوز تمدّک بسیاری از کممات و اممای ینها صورت « لاتجَِدُوا»های مدادل

های گوناگون یمده اس.  تبدیا مصوّت صورت اب. و واحدی نداشته و در ی ار دور  نخستین، غالبا  ی  کممه به

ناتا ها در یغاز رواج فارسییی دری اسیی. )یکی دیگر از مصییادی  ابدال یا دگرگونی واک«  i ای =»به «  ā= ی »

.  ب« افتید»صورت به« افتاد»واژ  « تاریخ بمدمی»(  در نسیخ  مورد بررسیی هموون 9/633، ص  6159اانمری، 

 شده اس.:بدل « ای»به « ی»شده و در ین مصوّت 

 (ال  01« )انذافتیدهپددارنذ که ایشان در ینجا « »هُمْ مُوَارِدُوهَاوا أَنَّفَرَدُّ»

ضمّ  اشباع »در هجای اولّ بدضیی از کممات حرف واو کتاب. شییده که ظاهرا  نشان  واو مجهول یا »همودین 

(   ب. 9/940، ص  6159ناتا اانمری، «)شییودادا می« هضییمّ»جای ین مصییوّت مقصییور اسیی. و اکدون به« شییده

ی از هاینمونه« اوفتگان»صورت به« ادتگان»و « اوفتادن»به صیورت « افتادن»، «اومید»صیورت به« امید»های واژه

سیر ی، تاریخ بمدمی و تدبر جزو  مترجَم مورد بررسیی در متونی چون تدسیییر طبراین نوع ابدال اسی. که افزون

 اورند:چشم می ررین پاک نیز به

 (  69« )دارند رحم. او رامی اومیذو « »وَیَرْجُونَ رَحْمَتَهُ»

 (ال  91)« کدانها سجدهبر زنخ بیوفتددچن براواندد بر ایشان « »د اسُجَّ لِمْأَخْرَانِ یخَِرُّونَ بَمَیْهِمْ یإِخَا یُتْمَ»

 (  16« )اوفتگانشان بیذاران و ایشان و پدداری« »وتََوْسَبُهُمْ أَیْقَاظ ا وَهُمْ رُرُودٌ»

های زبانی کهن مترجم و شییود، نمایک ویژگیروشییدی دریاف. میای که با اوانک این جزو  مترجَم بهنکته
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 ردم. و دیریدگی متن اس.  

 ـ ادغام 4ـ  3ـ  4ـ  4

پیوند یا اتّصییال واج یا حرف یار ی  کممه در واج یا حرف اولّ کممه بدد را ادغام گویددم مشییروط بر ایدکه 

، 6184ی، صادرین دو حرف کامما  یا تقریبا  از ی  جدس باشیدد و دو کممه نیز با هم ارتباط نزدیکی داشته باشدد )

 (    916ص  

تدها نمون  ادغام در ترجم  مورد پژوهک اس.  در این کممه، یکی از « ترراسی.»در کمم  « ت»ادغام دو واج  

 دریمده اس.:« راستر»صورت حذف و واژه به« ت»های واج

 (ال  94« )به راه راسترس.اذای شما داناتر اس. بذان  او « »سَبِیما  أهَْدَا هُوَ بمَِنْ أَبْمَمُ فَرَبُّکُمْ»

 ـ حذف و افزایش 3ـ  3ـ  4ـ  4

حذف، یکی دیگر از فرایددهای واجی اسی. که در ین، ی  یا چدد مشییخّصیی  یوایی در ی  موضع مشخّص 

(  اانمری از این فرایدد واجی با بدوان 655، ص  6131شیییدا ، ح شیییود ))یغاز، میانه یا پایان واژه( حذف می

های کوتاه فتوه، ضمّه، کسره در یغاز یییی که همیشه صام. همزه پیک از ینها مصوّت»یادکرده اسی.: « تخدی »

ذف و حرک. ببارت دیگر همز  متورکّ یغاز کممه حگیرندم بهرراردارد ییی گاهی بدد از صام. نخستین ررار می

(  ضییبط 9/940، ص  6159ناتا اانمری، « )اوانددشییود و این حال را تخدی  میین به صییام. بددی داده می

 های حذف یا تخدی  در ترجم  مورد بررسی اس.:یکی از نمونه« ستخوان»صورت کمم  استخوان به

دشی پوسیده، ما برانگیخته باشیم یفری هاستخوانچن گشیتیم « »جَدِید ا ا لَمَبْدُو ُونَ اَمْقا نَّا بِرَام ا وَرُفَات ا أَإِأَإِخَا کُدَّ»

 (  91«)نو

 در ابتدای فدا، ال  حذف شده اس.:«  »دلیا اتّصال به« بیدزودند»و « بیدگیزد»های همودین در کممه

 (  14« )شما را اذای شما از رحم. او بیدگیزد« »رَحْمَتِهِکُمْ مِنْ یَدْشُرْ لَکُمْ رَبُّ»

« نه سال ندبیدزوخو ببودند در غار ایشان تا سیصد سال و « »سیْد اتِوَلَبِثُوا فِی کَهْدِهِمْ  َمَاثَ مِائَ ٍ سیِدِینَ وَازْدَادُوا »

(10  ) 

ی شود  فرایدد اضافه، تابع روابد نرام صوترایطی، ی  واحد زنجیری به زنجیر  گدتار اضافه میگاهی تو. ش

وجود یید که براسییا  طبید. زبان اسیی.  هرگاه در ترکیب یواها با هم، نوبی همدشیییدی بین واحدهای زبانی به

ر  ی  واحد زنجیری به زنجییوایی زبان،  قیا باشیید یا براماف نرام صییوتی زبان باشیید، برای رفع این اشییکال 

به جای شتر دلال. بر فرایدد افزایک « اشتر»(  استدمال کمم  653، ص  6131شیدا ، ح شیود )گدتار افزوده می

 (ال  61« )اشتریو داخیم  مود را ماخه « »الدَّارَ َ  َمُودَ ویَتَیْدَا»واج و نیز کهدگی زبان ترجمه دارد: 

 های دستوریـ ویژگی 2ـ  4ـ  4

بیان شرط و یرزو، « یاء»اسیتدمال ماضیی پیاپی،  9550های دسیتوری جزو  مترجَم ترین ویژگیبرای از مهم

برای غیرجاندار، کاربرد حروف « او»، یوردن ضییمیر نکرهکاربردن وجه توذیری، نیاوردن بمام. کثرت، به« ال »

جای ضییمایر متّصییا اسیی. که در ادامه بر سییر فدا و اسییتداده از ضییمایر مددصییا به«  »مددی دیگر، یوردن در 

 تدصیا بیان اواهد شد:به

 فعل ماضی پیاپی ـ 1ـ  2ـ  4ـ  4
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طور هیافتن کاری بسااته که بر انجامپیوسته و از ین فدمی میبه فدا ماضی می« یییی ی»در متون ردیم فارسی 

(  900، ص  6185ابوالقاسمی، اند )کرده اسی.  این نوع ماضی را ماضی پیاپی نامیدهته دلال. میبادت در گذشی

 کاردر دور  اولّ فارسییی دری، برای فدا ماضییی اسییتمراری و فدا ماضییی پیاپی دو صییورت صییرفی جداگانه به

 شد و برای ماضی پیاپیبه ابتدای فدا اسیتدمال می« همی/ می»رفته اسی.م فدا ماضیی اسیتمراری با افزودن می

یمد و هرگاه هر دو مددی مراد بود، هر دو جزء یکی در اوّل و یکی های ماضی تام درمیبه یار صیغه« ی»مصوّت 

ده کر جا جمعگرف.  برای از موقّقان هر دو مورد )ماضی استمرای و ماضی پیاپی( را ی در پایان فدا ررار می

کاربردن (  به1/53، ص  6159ناتا اانمری، اند )و تدها برحسییب ااتماف صییورت لدری، میان ینها فرق گذاشییته

های کاربرد از نمونه« شیییدیدندی»و « یمدندی»، «برجای نهادی»، «بریمیختی»، «کردیپدهان»، «بکشیییتی»های فدا

 اس.:« دسیر طبریت»و « تاریخ بمدمی»ماضی پیاپی در 

هر روز از ین دو مرد یکی را بکشییتی و یکی را پدهان کردی و مغز سر گوسدددی با وی بریمیختی و برجای »

 ( 605، ص  6181بمدمی، « )نهادی

 ( 650، ص  6150طبری، « )هر روزی بامداد به ادم. پیغمبر یمدندی و از پیغامبر     بمم شدیدندی»

شود که مترجم به سب  و سیاق بصر در نسیخ  مورد بررسیی، مواردی از کاربرد فدا ماضییی پیاپی دیده می

 کار برده اس.:نشان  استمرار به پایان فدا، ین را به« ی»اود، با افزودن 

 « ا اَمِیم لاَتخََّذوُکَ وَإِخ اذِی أوَْحَیْدَا إِلَیْ َ لِتَدْترَِیَ بَمَیْدَا غَیْرَهُ وَإِنْ کَادوُا لَیَدْتِدُونَ َ بَنِ الَّ»

 تددیگرفتُرا، از ین  وحی کردیم به تو دروغی سییااتی بر ما جز ررین، و ینگاه  کدددیفتدهکه اواسییتددی و »

 (ال  65« )ترا ]به[ دوستی

 ی بیان شرط ـ 4ـ  2ـ  4ـ  4

یغاز شده باشد « ور»یا « ار»، «اگر»رود که جممه با یکی از حروف شرط کار میبیان شیرط در جمماتی به« یاء»

ی هاو جممه دربردارند  مدهوم شیرط یا تردید باشید  این پسوند به یار فدا شرط و جوا  شرط در تمام صیغه

قط به فدا شرط اضافه شده و فدا جوا  شرط بدون شده اس.  گاهی این پسوند فماضیی و مضیارع افزوده می

به فدا شرط و « ی»گردیده اس.  در نسخ  مورد بررسی، مترجم در جممات شرطی، افزودن شرطی خکر می« ی»

 کرده اس.:جوا  شرط را در تمامی موارد ربای.

 «سَبِیما  الْدرَْشِ یخِرُاْ لَوْ کَانَ مَدَهُ یلِهَ ٌ کَمَا یَقُولُونَ إِخ ا لَابْتَغَوْا إِلَى »

 (ال  8« )به ادای برش راهی جستددیگویدذ، ینگاه با او اذایانی چدان  می بوخیگو اگر »

 «تَجِدُ لَ َ بِهِ بَمَیْدَا وَکِیما  لاَ ذِی أَوْحیَْدَا إِلیَْ َ  ُمَّبِالَّ وَلَهِنْ شِهْدَا لَدَذهَْبَنَّ»

 (ال  94« )ین  فرستاخیم به تو، پس نیابی تو را بر ما کاردانی ببردیمی اواستیمی و اگر»

 ـ ی بیان آرزو 3ـ  2ـ  4ـ  4

های فارسیی میانه اس. که در فارسی دری دور  نخستین، به یار صیغه« ēh»بیان یرزو بازماند  پسیوند « یاء»

و     افزوده « شود»، «افتد»، «بو»، «باشد»، «بوَد»، «کاش»، «کاشکی»شیده با  لدک ماضیی و مضیارع در جممات یغاز

 ( 6/908، ص  6188بهار، م 1/614، ص  6159ناتا اانمری، شده اس. )می

 (ال  04« )با اذای اوخ کسی را انباز نیاوردمیو گویذ ای کاش من « »ی أَحَد ابِرَبِّ أُشرِْکْ لَمْ لَیتَْدِی یَا وَیَقُولُ»
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جم به متر« لَی.َ»در برابر « ای کاش»کار رفتن لدک در ترجم  یی  یادشیییده با توجّه به وجه تمدّایی جممه و به

 بیان یرزو را افزوده اس. « ی»پایان فدا 

 ذیریـ وجه تح 2ـ  2ـ  4ـ  4

توذیر که در حکم امر مددی یا نهی مؤکّد اس. در فارسی دری دور  اوّل گاهی با همان صیغ  تمدّایی )افزودن 

« ییینَ»ندرت با حرف ندی و به« میَیی»به مادّ  مضارع پیک از شداس  فدا( و افزودن حرف نهی « āی = »مصوتّ بمدد 

های نهی از وجه (  در نسخ  مورد بررسی، مترجم در ترجم  فدا1/611، ص  6159اانمری، ناتا رود )کار میبه

رگزیده ب« لایُسرِف»بدوان برابرنهاد  فدا نهی را به« اسراف مکداد»کرده اس.  در یی  زیر مترجم توذیری اسیتداده 

 اس.: 

 (   5« )کردهدر کشتن کاو بود یاری کداداسراف م« »امَدْصُور  کَانَ إِنَّهُفِی الْقَتْاِ ا یُسْرِفْ فَمَ»

دِرَنَّلَا یُ ْ وَفَمْیأَْتِکُمْ بِرِزْقٍ مِدْهُ وَلْیَتَمَطَّ طَدَام اکَى أَزْ أَیُّهَا فَمْیدَْرُرْ الْمَدِیدَ ِ إِلَى ذِهِفَابْدَثُوا أَحَدَکُمْ بِوَرِرِکُمْ هَ» بِکُمْ  شییْ

 «أَحَد ا

ما تر اس. از طدام، تا بیارد به شبدرسیتید یکی را از شیما به سییم شیما ایدها به شیهر، تا بدگرخ که کدام پاک»

 (  19« )کس رابه شما هیچابر مکداد اوردنی از ین، و سخدورکوناد )=کداد( و 

 ررارداده شده اس.  « لایُشدِرَنَّ»برابر مدادلی اس. که با وجه توذیری در« ابرمکداد»در یی  یادشده 

 ـ نیاوردن ی نکره  7ـ  2ـ  4ـ  4

ه پیک از اسم، یا هر دو نشان« یکی»یا « ی »به پایان اسم یا یوردن « ی»در فارسیی دری اسیم نکره با پیوستن 

متدددی بدون گردید  در جزو  مترجَم مورد بررسیییی، اسیییم نکره در موارد در ابتیدا و انتهیای کممیه متمایز می

ای هسیییتدد که در کممات نکره« أحَدا »و « کذَِبا »، «نهرا »کار رفته اسییی.  کممات ای بهگونه بمام. و نشیییانههیچ

 های ینها نشان  نکره نمودی پیدا نکرده اس.:برابرنهاده

 (ال  18« ) جویو بریدیم میان ین هر دو « » نَهَر ا اِمَالَهُمَا وَفجََّرْنَا»

 (  14« ) دروغکیس. ستمکارتر از ینکه فراساا. بر اذای « »کذَِبا المهِ  بَمَى افْتَرَی ممَِّنِ أَظْمَمُ فمََنْ»

 (      ال  13« )را کسکدم به اذای من و انباز نمی« »أَحَد ا بِربَِّی أُشرِْکُ وَلَا»

مترجم در بیشتر موارد برای اسم نکره، نشان  نکره را بیان نکرده اس.م امّا روی  واحدی در این زمیده نداشته و 

 یورده اس.:« ی»نکره و دیگری را بدون « ی»گزیدی، ی  اسم را با گاهی در مدادل

د ائْ لَدَا مِدَا یتِدَا مِنْ لدَُنْ َ رَحْمَ   وَهَیِّفَقَالُوا رَبَّ» و  ،رحمتیگدتدد اذای ما بده ما را از نزدی  تو « »نْ أَمْرِنَا رَشیییَ

 (ال  93« )راه راس.بساز ما را از کار ما 

راه »نکره را به ین افزوده اس.م امّا در ادام  ییه « ی»اس. که مترجم « رحم  »مدادل « رحمتی»در یی  یادشیده 

بودن واژ  بربی در ترجمه نمودی پیدا نکرده اس.  بیشترین مواردی که ررارداده و نکره« شدا ر»را مدادل « راس.

ای اسی. که در انتهای ییات یا در مواضع ور  ررار دارند نکره را خکر نکرده، مربوط به کممات نکره« ی»مترجم 

 شود کردن تمدّک نمیدلیا ور و تدوین ینها به

 ـ الف کثرت 6ـ  2ـ  4ـ  4
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دهدد  فراوانی امری باشد  در نسخ  مورد شده اس. تا نشانکثرت به انتهای بدضیی کممات اضیافه می« ال »

رده و ککثرت استداده« ال »با « چددا»شدگان پس از طوفان نو  از لدک بررسیی، مترجم برای بیان بسییاریِ هماک

 ررار داده اس.:« کَم»ین را مدادل 

 (ال  6« )که هماک کردیم از گروهان از پس نو  چدداو « »الْقُرُونِ منِْ بدَْدِ نُو ٍوَکَمْ أَهْمَکدَْا مِنَ »

 برای غیرعاقل و غیرجاندار« او»ـ آوردن ضمیر 5ـ  2ـ  4ـ  4

 ر دور رودم امّا دکار میمختص جانداران بوده و برای سوم شخص مدرد به« او»در زبان فارسی مداصر، ضمیر 

های سبکی ین دوره نخسی. فارسیی دری این ضیمیر برای غیربارا و غیرجاندار کاربرد داشته اس. و از ویژگی

ار ککه غیربارا و غیرجاندارند، به« چیزی»و « بوستان»را برای « او»یید  در ببارات زیر مترجم ضمیر شیمار میبه

 برده اس.:

ه یا باشد ترا بوستانی از ارمابُدان و انگور، ب« »تَدجِْیر ا هَالَرَ الأَْنْهَارَ اِماَوَبِدَبٍ فَتُدَجِّنَخِیاٍ   ٌ مِنْأَوْ تَکُونَ لَ َ جَدَّ»

 (ال  96« )دوانیذنی اوها میان روانی جوی

أَلْدِی بَنْ رَالَ فَإِنِ اتَّ» یْءٍبَدتَْدِی فَمَا تَسییْ گد. اگر متابد. کدی مرا مپر  مرا از « »خِکْر ا مِدْهُ لَ َ اُحْدِثَى حَتَّ شییَ

 (  05« )یادکردی اوچیزی تا به نوی ابردهم ترا از 

 ـ کاربرد حروف در معنی دیگر 8ـ  2ـ  4ـ  4

 اس.ای غیر از مددی رایژ اود های دسیتوری این ترجمه، کاربرد برای از حروف اضافه در مددییکی از ویژگی

 شود:دور  ین دیده میهای همکه البته این کاربردها ااص این ا ر نیس. و شواهد بسیاری از این موارد در متن

 « ئْ لَدَا مِنْ أَمْرنَِا رَشَد ادَا یتِدَا مِنْ لدَُنْ َ رَحْمَ   وَهَیِّإِخْ أَوَا الْدِتْیَ ُ إِلَى الکَْهْ ِ فَقَالُوا رَبَّ»

 (ال  93« )غار، گدتدد اذای ما بده ما را از نزدی  تو رحمتی باردان چن جای گرفتدد جوانم»

( و در 653، ص  6115اطیب رهبر، در متون کهن اسییی. )« با»یکی از مدانی حرف اضیییاف  « ظرفی.»بیان 

برده  کاربه« به»کار رفته و در جایی دیگر همین حرف به مددی به« در»به مددی « با»ببارت یادشییده حرف اضییاف  

 (  00« )یاخ داخند به ییات اذای باو کیس. ستمکارتر از ین  « »هِرَ بِآیَاتِ رَبِّنْ خُکِّوَمَنْ أَظْمَمُ مِمَّ»شده اس.: 

چهارم و پدجم هجری رایژ بوده و بمومی. داشته اس. در متون ررن « به»در مددای « با»کاربرد حرف اضیاف  

به مددی « در»توان به کاربرد (  از دیگر مصییادی  کاربرد حروف در مددی دیگر می686، ص  6115اطیب رهبر، )

کار رفته و به« به» شیماری در متون کهن فارسی در مددایاشیاره کرد  این حرف در موارد مددود و انگشی.« به»

 (:100همان، ص  گردد )های چهارم و پدجم هجری برمیمصادی  ین به سده

 « رُشْد ا بُمِّمْ.َ مِمَّا تُدَممَِّنِ أَنْ بَمَی أَتَّبدُِ َ هَاْ»

 (ال  05« )تو یمواتدد راهی راس. درروی کدم بدان  دریموزی از من از ین  هیچ پس»

 بر سر فعل« بـ»ـ آوردن 9ـ  2ـ  4ـ  4

ن ادیبان ایرا»شود  یورده می« بیییی»در فارسی دری دور  نخستین، گاهی پیک از صیغ  ماضی تام جزء صرفی 

ن  ماضی تام نشااند     بدضیی این جزء را بر سیر فدا لقب داده« باء تأکید»و گاهی « باء زید.»این جزء را گاهی 

شمارند و بدضی دیگر مدتقدند که در یمدن این جزء بر سر فدا تغییر یشکاری اتمام و پایان رطدی جریان فدا می
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، در بسیاری از موارد 9550(  در جزو  مترجم 93-1/98، ص  6159ناتا اانمری، « )شوددر مددی فدا ایجاد نمی

 یورده شده اس.:« بی»ی جزء پیشین فدا ماض سر بر

 (  93« )ها بسیارهایشان در غار سالبر گوش بزدیم« »ابَدَد  سِدِینَ الْکَهْ ِ فِی یخَانِهِمْفَضَرَبْدَا بَمَى »

 (  05« )فراهم رسیذن میان ین دو دریا برسیدنذچن « »ا بَمَغَا مَجْمَعَ بیَْدِهِمَافَمَمَّ»

 « ا فِیهِوَوُضِعَ الْکتَِا ُ فَتَراَ الْمجُْرِمِینَ مُشْدِقِینَ مِمَّ»

 (  06« )کاران را پرسددگان از ینچ در ین بوخنامه را بیدی جرم بدهدذو »

 لـ استفاده از ضمایر منفصل به جای ضمایر متّص11ـ  2ـ  4ـ  4

ای جبه« ایشان»و « شما»توان یاف. که مترجم از ضمایر مددصا در نسیخ  مورد بررسی، موارد متدددی را می

میانجی نیامده اس.  « ی»، «ā»های مختوم به مصوتّ بمدد کرده و در واژهاسیتداده« شیان»و « تان»ضیمایر متّصیا 

وان جممه بدباشد که در ین مترجم به ترجم  اود به لدکبهدلیا برگزیدن شیو  ترجم  لدکاحتمال دارد این امر به

 واژه داشته اس.:بهنگاه نکرده، بمکه نگاهی تدکیکی و واژه

 (ال  5« )را از تر  درویشی فرزندان شماو مکشید « »اَشْیَ َ إِمْمَاقٍ أَوْلَادَکُمْوَلَا تَقْتُمُوا »

 (  66« )اس.ها شما تناذای شما داناتر اس. بذانچ در « »نُدُوسِکُمْفِی  کُمْ أَبْمَمُ بِمَارَبُّ»

 أَدْبَارِهِمْ وْا بَمَى َ فِی الْقُرْینِ وَحْدَهُ وَلَّوَإِخَا خَکَرْتَ رَبَّ وَرْر ا یخَانِهِمْ وَفِی یَدْقَهُوهُ أَنْ أَکِدَّ   رُمُوبِهِمْوَجدََمْدَیا بَمَى »

گرانی، و چن یاخکدی اذای تُرا  ها ایشانگوشهایی که دریاوند ین را، در پوشک ها ایشاندلو کردیم بر « »نُدُور ا

رسیید خکر ال  در نرر می(  در ترجم  یادشییده بهال  3« )رمیذَن را ها ایشییانپاشییدهدر ررین، یگانَه، برگردند بر 

 زیادتی رمم کاتب باشد  « ایشان»ر ضمی

ا اسییتدادهاین درحالی اسیی. که هرگاه مترجم از این ضییمایر به های مختوم به کرده، در واژه صییورت متصییّ

 میانجی را یورده اس.:« ی»، «ā»مصوتّ بمدد 

، هایشییاندهنییذ از سییخدی که بیرون میبزرگ شییذ « »اکذَِب  إِلاَّ یَقُولُونَ إِنْ أَفْوَاهِهِمْ مِنْ تَخْرُجُ کَمِمَ   کَبُرَتْ»

 (ال  98« )گویدد مگر دروغنمی

 (  01« )بازگشتی پَیهایشان برگشتدد بر« »رَصَص ا ی َارهِِمَا بَمَی فَارْتَدَّا»

 

 گیریـ نتیجه 3

گردد و ررین کریم اس. که ردم. ین به ررن پدجم هجری برمیای کهن از ، ترجمه9550جزو  مترجم شمار  

ی در ین به   لدک را برای ترجمبهاورد  مترجم طریق  ترجم  لدکچشییم نمیتأ یرپذیری از گویک و لهج  ااصییّ

حال مواردی از کاهک و افزایک در یابی و برابرگزیدی داشته اس.م با اینییات برگزیده و درّ. فراوانی در مدادل

المدری، تأ یرپذیری از سااتار زبان بربی در ترجم  مددول مطم ، شیود  گزیدک ترجم  تو.ترجمه مشیاهده می

م امّا سییااتار زبان بربی مترجم را اسیی. داشییته یدرپ رابدم تطاب  فدا و فابا  و حال صییاحب با حال مطابق.

مددود، موصوف و صد.، افدال مجهول و چددان مقهور نسیااته و سب  و سیاق زبان فارسی در ترجم  بدد و 

 حروف اضافه، مودوظ مانده اس. 

های برگزیده گواهی موکم بر گزیدی شییااص بوده و مدادلها و مدادلنسییخ  یادشییده از نرر اصییال. واژه
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.  شمار اسگیری واژگانی از زبان بربی در این ترجمه بسییار نادر و انگش.ردم. و دیریدگی نسیخه اسی.  وام

کثرت، کاربرد حروف در مددای دیگر، « ال »های واجی، اسیتدمال فدا ماضی پیاپی، بیان شرط ویرزو، نیدگرگو

، «پ»، « »برای غیر جاندار، کاربرد وجه توذیری، نوشتن حروف « او»بر سیر فدا، یوردن ضیمیر « بیییی»یوردن 

ربط، جدا نوشتن نون « که»به « او»ر گونه نشان  تمایزی، اتّصال ضمیماندد هم و بدون هیچ« گ»و « ک»، «چ»، «ج»

 کممات مختوم به یانیپا یهجا یگذاشتن بمام. فتوه رو و وستهیپ «می» صورتبه یندندی از فدا، نوشتن حرف 

  اس. یهجر پدجم ررن و یدر یفارس نینخست دور  به نسخه انتسا  صوّ. دیّمؤ« حرک. انیب یها»
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 سروش  ترجمه از بربی به فارسی )از یغاز تا بصر صدوی( تاریخ (  6155یخرنوش، یخرتاش )
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)نجیب مایا هروی و بمی  تاج التراجم فی تدسیر القرین لمأباجم(  6155اسیدرایدی، ابوالمردرّ شاهدور بن طاهر )
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(65 ،)945- 968  https://ensani.ir/fa/article/430653  

 (  ناصراسرو 1)چ    الدوو الوافی(  6180حسن، ببّا  )

 یگه  ( 65یواشداسی )فونتی ( )چ  (  6131شدا ، بمی مومّد )ح 

   سددی )سرای ااوان( حروف اضافه و ربط(  6115اطیب رهبر، امیا )

 (   امیرکبیر 1)چ   تاریخ ررین(  6113رامیار، مومود )

 المممی ترجمه و نشر المصطدی (  مرکز بین9)ویرایک  دط  ترجم  ررینم(  6136رضایی اصدهانی، مومّدبمی )

   60 -64(، 60-61)9 راث،یم گزارش(  ترجم  ررین کریم برپای  متون کهن  6181رواری، بمی )

   دانشگاه فردوسی هاگردیوری و توصی  گویک(  6153زمرّدیان، رضا )

(، 69های ررینی، )رسییانان دیروز و امروز زبان فارسییی  یموزه(  مترجمان ررین: یاری6183سییدیدی، غمامدبّا  )

611-634  https://ensani.ir/fa/article/189261  

ای از کتابخان  مرکزی دانشگاه تهران: گدجیده 1335(  ررین مترجم 6046پور، مرضییه )سیمطانی، مدرر، و مسییوی

    609-661(، 81)65، تاریخ ادبیّاترسی ماوراء الدهری  فا
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   دارالدمم مبادی الدربیه(  6131شرتونی، رشید )

شداسی اد  متن(  13535(  مصو  ارزنده ررین مترجم کتابخانه ممّی )نسخ  شمار  6138شمشیرگرها، موبوبه )

https://ensani.ir/fa/article/430653
https://ensani.ir/fa/article/189261
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 rpll.2019.113357.1389/10.22108  615-665(، 01)66 فارسی،

های کهن ررین )مقایسه کش  الاسرار برداری دستوری در ترجمههگزیدی و گرت(  واژه6044اصغر )شیهبازی، بمی

    68ی  6(، 9)6 ،مطالدات اد  اسمامیو روض الجدان(  

https://doi.org/10.34785/j022.2022.009  
 سخن  مسائا تاریخی زبان فارسی (  6184صادری، بمی اشرف )

  مرکز ترجم  ررین های فارسییی ررین کریمهای اطیّ ترجمهفهرسییتگان نسییخه(  6181صییدرایی اویی، بمی )

 های اارجی مجید به زبان

 میراث مکتو   شداا. نسخه(  6134رمده، بمی )صدری یق

رودی در های فرا(  نگاهی به برای واژه6044صیدوی، بددشیه سادات، رادمدک، بطامومّد، و اراسانی، موبوبه )

  699-641(، 6)66، فصیییمدییامی  ادبیییات و زبییان هیای مومی ایران زمین  540ترجمی  ررین موسیییوم بییه 
8256410.30495/IRLL.2021.6 

هر، مترجم، حبیب )جمدی از بممای ماوراء الد جیامع البییان فی تدسییییر القرین(  6150طبری، مومّیدبن جریر )

 یغمایی، گردیورنده(  تو  

]پایان نام  کارشداسی ارشد، دانشگاه  9451 شمار  مترجم ررین  قاتیتدم و حیتصو مقدّمه،(  6136بمیزاده، زهرا )

  elm_num=1-https://elmnet.ir/doc/10620044?82175ن.  فردوسی مشهد[  بمم

   امیرکبیر گدتارهایی دربار  دستور زبان فارسی(  6184فرشیدورد، اسرو )

]پایان نام  کارشیداسییی ارشد، دانشگاه  6853(  تصیویح ررین مترجم شیمار  6139موسیوی گرمارودی، باطده )

 فردوسی مشهد[  گدژ  

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/articles/6a7a9227f77fda0352337d4277a2147c  
 (  انتشارات بدیاد فرهد  ایران 0)چ   تاریخ زبان فارسی(  6159ناتا اانمری، پرویز )

 انتشارات یستان رد  رضوی  ررینی نام  فرهد (  6159یاحقی، مومّدجددر )
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